
Опис освітнього компонента вільного вибору 

 

Освітній компонент  Вибірковий освітній компонент 7  

«Неологія і переклад неологізмів (на базі французької 

мови)» 

Рівень ВО Перший (бакалаврський) рівень 

Назва спеціальності/ 

освітньо-професійної 

програми 

035 Філологія 

Мова і література (французька). Переклад 

Мова і література (англійська). Переклад  

Мова і література (німецька). Переклад  

Прикладна лінгвістика. Переклад і комп’ютерна 

лінгвістика  

014 Середня освіта (Англійська мова та зарубіжна 

література) / Середня освіта. Англійська та друга іноземна 

мови. Зарубіжна література 

Форма навчання Денна 

Курс, семестр, протяжність 3 (6 семестр), 5 кредитів ЄКТС 

Семестровий контроль залік 

Обсяг годин (усього: з них 

лекції/практичні) 

150 год., з них: лекц. – 10 год, практ. – 20 год . 

Мова викладання Французька, українська  

Кафедра, яка забезпечує 

викладання 

 Кафедра романської філології 

Автор ОК Кандидат філологічних наук, старший викладач  

Галян Оксана Віталіївна 

Короткий опис 

Вимоги до початку вивчення Рівень володіння французькою мовою на рівні А2 – B1, 

базові знання з граматики, мовознавства та 

перекладознавства. 

Що буде вивчатися Сучасна лексика, закономірності її утворення, 

функціонування та вживання, основні процеси поповнення 

та оновлення словникового складу французької мови. 

Чому це цікаво/треба вивчати Розвиток засобів масової комунікації та стрімкий розвиток 

суспільного життя призводять до появи безлічі нових слів і 

значень. Суспільство завжди прагне знайти засоби для 

номінації нових реалій. Підвищений інтерес до неології, 

обумовлений важливою роллю неологізмів у мовознавстві, 

що відбиває пристосування мови до умов, що змінюються 

під впливом зовнішніх чинників та її функціонування. 

Чому можна навчитися 

(результати навчання) 

У результаті вивчення даного курсу здобувачі будуть 

ознайомлені із основними тенденціями сучасного 

словотвору французької мови, знати основні поняття, 

терміни та способи утворення неологізмів, знаходити 

адекватні засоби перекладу нових лексичних одиниць. 

Як можна користуватися 

набутими знаннями й 

уміннями (компетентності) 

Після засвоєння курсу здобувачі зможуть використовувати 

неологізми у мовленні та перекладі з урахуванням 

семантики, джерела походження і стилістичних 

особливостей нових лексичних одиниць. 

 


